POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW $ v VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac lipiec 1937. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour juillet 1937. 
I. Stosunki meteorologiczne!) — Météorologie !). 
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!) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D aprés les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


DN = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) o — zupełna pogoda, 10 całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, ^ nuageux, 
_ deszcz, é, _ Snieg, = Szron, s — grad, _ krupy, — mgła, rosa, : blyskawice, 5 b : 
Res pluie, Sn = neige, 7" gelée blanche, er gréle, Kr = gresil, Mg brouillard, R= rosće, = Wee, = era 
Mr — mróz. 3) Według wodowskazu przy Starym Moście; __ 0 — 198963 m. Ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 


froid. D'apres l'échelle du pont de Stary Most; au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. Mouvement dans la construction des bátiments. 
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III Nowy Świat 
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XIV Czarna Wieś . 
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IIl. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Liczba i rodzaj realności = Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | S Changements survenus dans les quartiers 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 59] i — — 4 6 — — 3— 2 4 4,2 5 5 1 — 4 1 6 10: 
Inne kontrakty — Autres contrats KU WE SI EK E AN Emer) Dal gl ET 4E SĘ SUD 29 4 -— 2 M 
Egzekucja — Execution . . . . . 5| 1— — — —| — —— — — 1 — —, 2 — > — 1 
Smierć właść. — Mort du proprietaire il| 1 — —, — — — zie zj je 19 phi |= 00 es ZT 
—————————À————É5À—— J 
Razem — Total A —, 1 4 6 -- —|4— A 24 79/5] 9) 8,11] 5, 2]11] ty 81137 
IV. Ruch ludności!) — Mouvement de la population"). 
Ludność cywilna na środek roku 244.404 w tem mężczyzn 109.120 kobiet 135.284 chrześcijan 181.266 żydów 63.138 
Population civile moyenne de l'année | y compris hommes RE femmes j chrétiens à israélites > 
Ogólem!) małżeństw 164 urodzin zywych 261 zgonow 194 przyrostu naturalnego gg 
Total!) mariages naissances vivantes déces accroissement naturel 
Na 100 mieszkańców: małżeństw 805 urodzin 12:81 zgonow 9:48 przyrostu naturalnego :33 
Par habitants: mariages naissances déces accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 
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Rzymsko-katol. — Cath.-rom. .| 130 1 — -- 1 — 132 : 
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Ewangielickie — Evangelique . = | = - | = = — = = 
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2) Urodzenia'). — Naissances!). 
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Razem — Total . „| 106 ; 113 22 20 | 261 8 4 2 1 15 — 138 i 138111276 — 2 2 4 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 


i) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 


2) W tym 10 chłopców i 6 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 10 garçons et 6 filles issus de mariages israélites rituels. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Deces (mort-nćs exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédeés. 


= WYZNANIE ZMARLYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 


E gu _ €ath.-rom. | cath.-gr. evangelique mosaique autres inconnues Total général 
e : Se 
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Wolny — Celibataires . 
Małżeński — Maries 
Wdowi — Veufs . 
Rozwiedziony — Divorcés. 
Niewiadomy — /nconnu 


(IN Zamiejscowi . 
NO | Hab. de pass 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


1) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente, c'est à dire les habitants de residence habituelle en opposition 
a la population de passage, c'est a dire aux habitants sejournants emporairement a la ville. 


lon les causes des déces, le sexe, l'áge et la résidence habituelle. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszk. 
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V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


- gp, 
| PRZYCHOD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 
| w tem — dont ` | w tem — dont 
Ogółem GR e = AW Ogółem = — 
| gotówka papiery gotówka papiery 
A | argent comptant | titres et valeurs Total | argent comptant titres et valeurs | 
———— MÀ a Sc 7 m | | 
Zł. T T ZŁ. GLEBA | Zł. gr. ZŁ. gr. Z g 
[5940 | 51724 7? 1,579409 9 951 | — | > | 32012 SM 1090)" 10 7 1 -— — | 
VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 
| ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ` | ILOŚĆZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


! 1 dziennie: ke Tl a | Baj Na glowe i dobe EN 1 d na głowę i dobę | 
w ciągu miesiąca = f à za litró w ciągu miesiąca średnia dzienna litre 
; średnia | najwyższa najniższa itrów : 1 itrów 
par mois So ] par mois moyenne par jour j 
| MOYENNE GAS SIEC LAL en litres, par tête en litres, par tete | 
| w metrach sześciennych — en metres cubes SE w metrach szesciennych — en metres cubes GŁ [DGP jp 
I 748.056 | 24.131 | 26.953 | 20.584 | 96:5 749.811 24.187 | 96:7 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu züteco — dont . 
Ogółem 


na potrzeby własne strata — perte 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantite de gaz produite do oświetlenia publicznego | na potrzeby prywatne 


En generat vour l'éclairage public pour les besoins particuliers 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
777.280 782.380 104.982 | 506.600 133.639 | 37-159 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


= = NES. HEEL m Innych jw — Aut 
Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs "a WEB p Ogółem moe wK. W. 
= połączeń | instalacyj ZET ; | .W. E .W. BA né 
Stan Etat damowych | T" 25] liezników liczba mm K. W liczba s K mocy K. W En general, 
det bran: J es " disco T nombre puissance en para | puissance en puissance en puissance en Kw. 
chements | installations Kw. Kw. : 


| | 
5.485 | 53732 49.891 748.071 30.278:46 3.450 | 15.154 96 1.744 1.81261 47.246'03 


liczba 
nombre 


Stan z koncem poprze- 


dniego miesiąca — Etat 
à la fin du mois dernier 


850 8.678 


746 6.184 


w miesiacu 
sprawozdaw- 
czym — pen 
dan! le mois 
du compte- 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation à la fin du 
mois du compte-rendu 


5.513 53.837 750.565 30.434:14 3.464 15.218 04 1.748 | 1.81653 47.46871 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


— Parmi lesquels sont sortis 


Pozostalo w ciagu mie- 1 c 44. WU = w Ona dog t a 
z poprzednie- iaca > ` przez wydanie e 
E ien pa sprawo przez oddanie HBE ou. rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
S; ek Ogółem przez wyszu- | do przytułku ład gminie przyna- rzez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca 
; pasowanie ; AES leznosci P ab : 
Restés du Entrees au E SC? lub szpitala dita Kri njene e 
i A ; n genera - remis aux ž 3 s d 
mois prece- cours du mois E = transferes dans an lą o R. i une autre Py a la 
| deni du compte- NC ES usto autorites tuteur, à la com- relaxes maniere in du mots 
enda hôpitaux competentes | mune d'indi- | 


genat 


ho 


m | meżczyzn 
— | hommes 
H 
kobiet 
azem 
ın | mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
~ | femmes 
razem 
mężczyzn 
% | hommes 
m | kobiet 
© | femmes 
razem 
mężczyzn 
> | hommes 
kobiet 
"= | femmes 
razem 
mężczyzn 
V | hommes 
kobiet 
= | razem 
— | total 
mežezyzn 
= | hommes 
kobiet 
æ | femmes 
razem 
l 
mežezyzu 
hommes 
w | kobiet 
* | femmes 
razem 
S | total 
mężczyzn 
mmes | 
kobiet 
razem 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
femmes 


Loi 
2 


|, ^ | fernmes 
a 
ES 
a 


A 
N 
m 
u 
— 
+ 


Zi 


X. Przestepezosć. — Criminalite. 
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


b E L Liczba — Nombre| | -x E | Liczba — Nombre 
nE d Ve score prese pend a Rodzaj przestepstwa Jo 23 
SÉ Nature des crimes et delits de cas |deperson| | $5 ` Nature des crimes et délits de cas deperson 
3 declares | arrétées | | 52 déclarés arrétees 
1 Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. -— Crime 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion | 53 10 
de haute-trahison — —_ 37 | Kradzieže kolejowe — Vols dans les chemins de fer 4 -- 
2 Zniewaga wladzy, lub urzedu art. 125, 127 K. KE € E lajure | 38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vo/s dans les logements > | 183 22 
aux autorités et offices publics =) — 39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux . S : a 1 — 
3 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Resistance individuelle. 1 1 40 | Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . j d .| = — 
Zi Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129 K. K. 41 | Kradzieže z pola — Vols dans les champs . a 4 — 
Résistance collective — . > = m 42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les forets  . - = | — 
Zniewaga i czynna napaść na ges EIS ge 132 1955 84 | 43 | Kradzieże inne — Autres vols . a : 5 | ŻEP 247.1 
5 art. 256 K. K. — /njure et actes de violence envers 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 4 et ml 
les fonctionnaires 19 4 45 | Oszustwo — Fraude . ; : s . | 114 — 
ć Ucieczka pozbawionego he aa 150, 151 K.K. — Eva: 46 | Kłusownictwo — Braconnage | : = — 
sion du détenu  . 1 1 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports d'armes prohibées i 2 — 
7 Zniewaga Narodu i Panstwa art. 152, "eg Ger? * Injure 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illegal 
a la Nation et à l'Etat 1 — des frontières . : A s j : = | — 
8 Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 | Opilstwo — /vrognerie 262 =- 
K. K. — /ncitation aux infractions : 1 — 50 Zakłócenie spokoju publicznego — Délits contre la ezeli). 
9 Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 EK > publique . .| 221 — 
Appartenance aux organisations illégales | = — 51 Odebranie narzedzi zlodziejskich (art. 62 prawa o wykrocz.) — 

10 Rune art. 162, 163 K. K. nue a T 27 2 i Confiscation des outils de vol - - - 6 | 4 
11 nne przestepstwa, przeciwko władzom i urzędom -- utres Re E |1399 124 
infractions contre les autorités . = e? : : : à i 
12 żona E art. 175, 179 K K. — Falsification s } 

es billets de banque . — — ED iczba 
15 wieje čika monet kraszeowych art, 175, 176, 179, 180 K. K. A B Rodzaj przekroczenia Dr WT 
alsification des monnaies E d — SS + , 
| 14 | Obieg fałszywych banknotów — Circulation des billets de ŻE Nature des contraventions JES" 
I banquefalsifićs . 67 - dz 
15. Obieg ET Dë kruszcowych S Circulation des 1 Podawanie Pass w czasie zakazanym — Vente de l'alcool dans le temps 2 
nn sS a S - D — = prohioe . . . " 
Falszowanie i puszczanie w obieg innych papierów i i znacz- 2 Przekroczenie przepisów o ajani ih EE — Contravention aux or- 
16 ków wartościowych art. 184 K. K. — Falsification et donnances concernant les voitures à moteur . å 5 34 
mise en circulation d'autres titres d n K = — 3 Przekroczenie przepisów dorozkarskich — Contravention aux ordonnances con- 88 
| 117 Falszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — Faux Ee EE a ; : 
; dans les documents et actes A m 1 1 2 1 4 rze Mr EE Io rowerach ka? Contravention aux ordonnances concer- 155 
yciettes . . DH . D D 
' 18 Używanie fałszywych dokumentów art. 187, 191, 195. 196 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention aux ordonnances con- 
| K. K. = Usage des documents faux « a Ss = 5 cernant les prostilućes d ši " a . 93 
19 Inne fałszerstwa — Autres falsifications - 1 6 Kontumacja psów — Contumace des chiens : : 5 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — Pro: 7 Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 34 
xénétes et souteneurs . 3 = 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux ordonnances concernan, 
| 2 Inne przestępstwa na tle seksualnem geg 203, 204, 205, 206, les chemin de fer . . : . 12 
| 2017. Zak LANKE K = Autres infractions sexuelles. 6 | 1 9 Przekroczenie przepisów meldunkowych —  Coníravention aux "= rela- 24 
l 22 Handel kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. — Traite Pali... n | S WIE 3 
,, des femmes et des enfants . : je= t = U e A Wee on s mr" 
23 Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 (l) „|. Tamocanie komunikacjie= EE 105 
zB w» — Trafic illegal des narcotiques , Ga ra 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au réglement ke thedtres = 
94 Pp "mad r SO} ag s" LG = In- 1 13 Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention au règlement des tramways 7 
e n uellemen = ; : 
9s | Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie 4 ROZNE d Me 
volontaire causé EEGEN == = 15 Przekroczenie przepisow sanitarnych — E e aux SCH NA sanitaires 234 
26 Zabóistwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. = ME me a o 16 Wykup tawarów poza targiem — Achat de marchandises et dehors du marché . 20 
27 Zabójstwo usiłowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 17 Nieprawny handel — Commerce illégat S Ę 25 
de meurtre 1 1 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w handia = Dese, sg a la 
28 Ciezkie uszkodzenie AA art. 233, 235, 236 K. Ke uon loi concernant les heures du travail dans le commerce . : 167 
; corporelles graves 12 2 19 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques 3 71 
A 99 Dzieciobójstwo art. 226 K. K. R funde 1 1 20 Zlosliwe uszkodzenie cudzej „własności — Destrüction et endommagements volon- 10 
30 Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition GE o kože. Ma. NM m E. "=. : : d s = 
31 e ENEE 961 K. ES e: - Pillage ordine i i 1 22 dou y Lu policyjnej —  Contravention concernant Pe prescrite 32 
32 Rozboj w bandzie art. 259. ZRAK. — Pillage en bandes 28 Niedozwolona produkcja — Specfutles prakikik - - . 2 
organisees — 
' 33 ee kasowe z E = Kette e : 1 2 24 Qu . Mee ci Le cep SG EMEN 4 
34 | Kradzieże kieszonkowe — Vols à la tire  . MH 206 13 
Kradzieże z wozów — Vols des objets transportés par voitures. 29 10 Razem — Total i g D i : : > 1592 


XI. Pożary. — Incendies. 


I S E TEM POŻARÓW -- — DONT INCENDIES st KR | 
zu === = = = => ŽE EK 
= $ wybuchłych w ien — de bátiménts A dr ra = które dotkne- | f$ SE t 
EI £l H = Ek - 
E E [o zrębie — constru-: pokrytych mat. — z przeznaczenia — = E par causes | 1y ngani CB 3 I P 
Miei erf e = A *u its de materiaux |cotu erts de mater. destines à St JE | atteint bio = is 
iejsce wybuchnięcia požaru — FE i | =, - EI MIE tx en vu. ls JEN CV m E s "LE 
i ; 1 g S| Wo | S S STE JAg zali | i5 izgasi ZEG (392 
sion ca doo S Sležlar); sżlig|| | 5 |sse| ree SNESE NE El Erja ECG 858 Migs 
Salae ral isles iS srl Es KEEP ECHO EE ESA $$ I OKE DANE TS 
ES ER Edi aid BEŽ (gal a3 (asl Sg ECKE EE T Sej ES Ga GE MUS E 
"6 + RIZ © | = N sS ER BÉ Se, ] zu 2 EE s 2 
5 |i E legija | OF E PR EN jele a la E 
: (SL s s edle |55] |E E 1 E | | (SEN ID 21$ EB BE: ES FER ER = 
dach RS A S — |- | — | — | — — | — — — | — | -—' — KS m == A We |=! = — 
| strych — grenier. "ei ©. TAE — | — 1, — — 1 — — — m. = = 1 14 =. ge gl = 
komin — cheminée . . . . . AE |= LC om x — | — =. will >) EM] Fm" =abę= 25 12 „— ( 51 = 
| klatka schod., sień — escalier, vestibule = Zd eM E = = = = z z = = = Gë = 
| kuchnia — cuisine —1— 51 — 5 = — — — 4 — — ] — 2 2 W 3 2 
pokoje — chambres. — — — o > - — — — — — — | — > — o - mr i — — -— 
| warsztat, , sklep, magazyn = atelier, bou- Fr Ta m E AM. F 
tique, magasin . m = 73 a i. p^ F = E Lud = " = pe ZE "a SĘ m = 
d L To E r AN a E e Sa 
piwnica — cave —|— =- — — | — | oi — 5 nl — | — | — | — — — 
"i inne ubikacje — autres locaux . PIL — — 3 — — 2 -- 1 -— — 2; — — — 1 1 2 — 1 1 
wolna przestrzeń — espace libre T — ~ — — — — - — 2 — la =] —| 11—] — | =! — 1 
Razem — Total MEGI 
| Po I di PEZ BESI NICE MUS S. TRA, < LRA RTO U ARTI EIR S 
i ožary — /ncendies S I i : 
d IAS SIL HT IV | V | VI | VII VII! IX X XI XII | XIII XIV; XV XVI. XVII XVIII XIX; XX XXI XXII|Razem - Total 
U ——— = A 
iw budynkach — de bátiments. . . . | ONES | 1 la heel | | 2/-,—|-|-1-1=57-)-— = Log = = JA 9 
|na wolnej przestrzeni — sur l'espace libre | — | — | — | — | — (ili > >> 1|— | — — > — | == |= |= = 2 
ZEG ZABAWA ENO Ph al) a LEJ — i GREET E — ij XTR 11 
I 7 7 i 


Fałszywe alarmy — Fausses alertes. SREDE UP E. m E sy WERE | — =. — ——| — "BI GZ CH 2 


XII. Zachorowania zakažne.!) — Maladies contagieuses. !) 


Dur osutkowy 
Typhus exanth. 


Oreillons 


(Mumps) 


dc Zapal. 


glica 
opon mózgo- 


Dzielnice — Quartiers 


a 


Blonica 
Diphterie 
Róża 
Erysipele 


Płonica 
Scarlatine 


„jeg! 
Trachoma 


Rougeole 
Krztusiec 
Cogueluche 
Czerwonka 
Dysenterie 
Cholčra asiat. 
Cholera swojska 
Chuléra nostrus 
spinale épidimique 
Inne chor. zak.?) 


rdzeniowych epidem 
Méningite cérébio- 


Zapalenie przyu- 


Dur brzuszny 

Typhus abdom. 
Cholera azjat, 
Gorączka połog 
Septicźmie puerp 


sznicy 


I Śródmieście 
II Wawel . 
III Nowy Swiat 
IV Piasek 
V Kleparz 
VI Wesoła . 
VII Stradom . 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Dębniki 
XII Półwsie 
XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś 
XV Nowa Wieś . 
XVI Łobzów . 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie . 
XXI Płaszów 
XXII Podgórze . 


w 
GO „x GO MA UD = 


R 
OAO tes Lë Luo l 


Razem — Total 


Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 


z gmin sasiednich 


spa dë OE 
z u des communes voisines 
Si S z innych miejscowości 
E. m d'autres lieux 
OE: 
E S raem — total 
g D 7 
N I w szpitalach 
dans les hôpitaux — Em T 
1) Wraz z czynnym wojskiem. — Avec les militaires actifs. 
2) Tetanus, lues i różyczka nie rejestrowane. — Tétanos, syphilis et roséole ne sont pas registrés. 


XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


| 100 Geet E | A LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES. 
| E 832 pó en Pozostało z poprze- Pozostało na następny 
= = g dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | micsiac — Restanis pour 
| M O au o | Restés du mois dernier ie mois prochain 
n e , = [pers GA o = 
Oddziały — Services = = E = ZS 3 | = == | w ciągu miesiąca sprawozdawczego — am cours du mois du compte-rendu 
N a (DI = : 2 = 
O E: Es ES E EL g | 5 "3 "P = = I = g NOG + 8 
z e ziS? z Sal. SEN SIPS) EDEN IE 
| s |Ś%$|-s|-8]8SZI SE SEJEG|BE ZE|EwIRE SE|EwiRE ŻEĘ|EZIZE| ZE 
M KOA E WE ENKE EIER ESCHER ECO ES EDR 
s en E z ECH eE 22556 SÉCHER E = | 
Ogółem — En général] 223 | 3681 | 20 | 17 [102 | 49 | 53 | 79 | 35 44 | 55 | 26 | 29 A SEPEET FZT TETE? 
WEG TAWERNA TOWA => | lE mesi 
Grużliczy — Tuberculose | 128 | 2788 22 22 Ż | 85 38 55 27 | 28 28 13 | 15 6 5 1 94 44 50 
Szkarlatyny -- Scarlatine 80 816 | 19 10 25 | 14 11 18 7 | 11 20 UZA — — — 23 9 14 
Izolacyjny — D'isolement 10 69 9 | 7 4 — | 4 4 1 3 7 | 8 = = == 1 = 1 
Innych chorób — Autres maladies 5 8 | 4 | D = = — 2 = 2 = | = | = = == = 2 = 
XIV. Lažnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


s NE: Z łaźni karzystalo Sg Naderende: personnes ayant profite des bains p ^ 
Laznie miejskie —————— - — — Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 
2 i Ogółem w tem — y compris W tem 
ains municipaux tuszó i ówek i 1 
p peri xc NES bezpłatnie 
| Ogółem — En general 1742 1385 357 | Razem mężczyzn kobiet dzieci oni 
przy ul. Karmelickiej == ; a RS | Total hommes femmes enfants gratuites 
|| NU Karmelicka f 
przy ul. Rejtana i — 
PM Ox 1742 1385 357 qw | 987 411 | 949 
pe ` que A : 


1) Zamknięta z powodu remontu. — Fermé à cause de reconstruction. 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


Liczba deaynfekcyj dokonanych po chorohach zakaźnych — Nombre des opérations de deainfectiona faites aprés les maladies contagieusea 


gsm 
| E z LT TEE 
| = z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies = Pus 
I$ Er u We q ES ms c" CEDE EA ] Ed ge 
| ^ EM S |I 5. | meos d Š E cm8 & | | E s 8 Sos? 
Desynfekcji dokonano È S | S & Ta m E z B E ELI ie | Cem | s g E S.|BRSR 

Be E Z EK v S E Eg E [S u = 8 5 = 
Ka oos oi E d = S E = S m leg Hle: N E |2|S8 Elisel g Së mb m CET. ERĄ 
i ombre des operations de e | G S moe JB EZR B E EE | "| SĘ SKI CEE 
| x o "a = = Y o ROS DES o KR z. U D 
| désinfection | | ii "M - IEEE C 24) E osim SET EJ PEA g 
= | | | KI NS = O 9 |o2-5 © e OS PEN sues rab sett Bm E 
O 3 E NE o Pot c 9 U N| n Vint ws Ta Ms 
| Ra = o S OUT NM ESI o 2 Sa | uz Vag OKEJ sus ee E M 
o = u 2 z Z O NŚ NI że WEN. 2 che ZU SWE ee Gel er 
ba = el a= = a a BE = sa RSI c A = = | ES = s AT g uo NES UA 

d = ON, U = z a 

O SMILE = 5 Ë S a p fE% NE E "5 enm 
= = = = GE 

| Ogólem — En general | 131! — | — 43 18 | — jul a2? — | — — | 20 | 10 21 
AR >>> > — > —— MÀ M a >. > MM lee 

W mieszkaniu — Dans les | | 

| p ee zat m e 24 s We 2 14 Ep - : 3 | 254 18 
D zakładzie — Dans SET Be w p Ą m 

Motus i m] REF EE iL ol = 1 8 ZMIJE Pata TANG 3 


l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorium Dentystyczne Szkolne!). — Ambulance dentistique municipale). 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liczba 
I $ X w tem — parmi lesquels ordynacyj | 
AT" chłopców dziewcząt Ogółem | GERT" | założono plomb zaopatrzono korzeni dokonano innych ze” ET TNT | 
garcons filles Total extraction |  plombage | traitement de | "SEP traitements | consultations 
de dents de denis racines dentistiques 


— = | -= ji a 


1) nieczynne — inactive. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwan 
Nombre des appels 


Udzielono pomocy — Secours portes l Rodzaje wypadków — Genre des accidents Liczha członków 


a R i Nombre des membri 
Tt d. E = R == Z ogółu przypadków udzielono pomocy e le , A= | 21-2 TM ; lg 
ZE re S 5 ZEE NC Du total des accidents secours a été portć aux S g IRm Es | $38 oc & 8 S E u 4 Low sgh ef w 
"e = E ASG | TS 8 | dzieciom w wieku do 15 lat | 7 = =O Së on ES) ED (ZS | NS| e u oŚlESCT| $52 EE 
s SSC S e nEs = S S = m gm ma ER | se Feb | 90] Sa ue = 2g m D "ei 
SC PISI Sese EE | enfantsljusgu'a [Sum | $3. o Sla SĘ| 68 | m5IFOS| ege (EE | go] os eS EES Els, LS e 
2l ra E SO SS, Oo» | Ale, e SISTERE RN E = v SF | EMA SE 
gas SRBE * 3 BS BEE Ma E £ SERRE ES IH E aoa s Els SËCH EG 
O e FE a ès s | NE 3 Ea wë wg Si. S$] av, ||. | 0) 55) Ee 3 sisi soka 
Bo 5 © Ża| 8 € n os E z 2 2 ZSE oz $5.22» mia 3 ai S| E ER: AO 8 vu 
O zedóln S|E! 208520 PE | -=5 | Bul28) % lu |BEZfa3$) 585 | ae 856 83 AE SIE 35. 12| R] SES 
ASES Ejes 0758) 88 toś Ss AS B3|E3 585/335) ESES EREECHEN EE 
= SĘ "= FOLE | OPG] RSS ZH Ea Nos ALBO | BE? Be | BE GZ PE LEE E REN ER 3 SU 
KE $28 sE | Et: d a m 0-3 NE az nu = S" Ne è 
H i U | 
— E ——À 
| i ] 
2329 | 10 |1.038 | 2319] 859 1.182 896. 241 |152 | 99 |1138! 352, 21 | zw 97 1957] 21 
a aż : ROCCA | MM 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
| tillons tillons 
| 
Przedmiot badania — Nature des échantillons EE: Reš Przedmiot badania — Nature des échantillons SÉ 12i 
EE BER Bu BETA 
| ši | E T: e 
| $8 | „ŚŚ ga | 58 
Mleko — Lait. . . . A cT MN; 244 47 Lemonjady — Limonades . 6 | 1 
le ustanak Gres : 47 16 Korzenie i Paper — Epices . 2 1 
Inne przetwory mleezne — Autres produits PPS — — Sól — Sel : > € 5 1 
Je OSR do. ESSE EMR 271 34 Cukier — Sucre . 2 1 
Masło — Beurre . "LM alu 4 B Kawa — Cafe. 2 -- 
Tłuszcze jadalne — Graisses . 2 1 Herbata — The = , 1 — 
Ser — Fromage . 5 2 Kakao i ezekolada — Cacao et chocolade . 3 1 
Maka — Farine , — = Woda studzienna — Eau de puits. 10 2 
Przetwory maezne — BR. de la farine — — u wodociągowa — Eau de reservoirs 2 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 42 12 » z Wisły — Eau de Vistule . 1 — 
M zbytkowne — Gåteaux . — — u kanałowa — Eau de canal . iis 4 == 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 7 5 Środki kosmetyczne — Articles de parfamerie — i — 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie il il Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 1X 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 1 1 Analizy toxykologiczne — Anałyses toxicologiques . — — 
n jarzynowe — = de legumes — = Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes = - 
| Owoce świeże — Fruits — — Oleje techniczne — Huile technique . 2M — 
Grzyby — Champignons : > — -— Naczynia do przechowywania EE dacnisine 2 — 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . 2 1 acz — rines 1 — 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs 5 : — — Produkty techniczne — Produits lechmiques 2 -- 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 4 — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 6 1 
Miód pszczelny — Miel MT — = 
Soki. i marmelady — Sirops et mad e: 4 1 Razem — Total 691 ! 133 | 


XX. Przyped zwierząt na Targowicę Miejską i ubój w Rzeźni Miejskiej. — Introduction des bestiaux au Marché 
Municipal et abatage dans l'Abattoir Municipal. 


| Grube bydlo — Gros bétail 5 | Owiec Trzody 


e  mień : BASKI | METI EI E a Cielat i koz A oni | 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia buhaje | woly Mowy ią Razem VE Bri Sim Com A 
Provenance et destination NAPIECIA | EE | vaches d'un an Total | [et chèvres E I 
sztuk—pičces 
1) Przyped — Introduction 
= — TI = = zm === SC SE SE Se 
Z qm — de UR S EC Et A B — | 4 D 9 8 — 6 
| z powiatu krakowskiego — du district de Cracovie 12 | 4 | 15 17 48 162 1 29 
; z reszty wojew. krakowsk. — du reste du departement de OU 236 | SEV 123 185 597 985 -- 994 
; z reszty wojew. południowych — du reste des départements du sud 389 | 23 188 290 890 55 — 735 
z wojew. śląsk. i kieleck. — des départements de la Silésie et de Kielce 299 8 99 143 549 — — 997 858 
z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — du reste des départements 
Dew oERepablignešpolongise . s a a e - a we = Gu 40 2 — 2 44 1143 — 1018 
z innych państw — d'autres pays . Ge = = | = | = — = = = | 
pozostało z poprzedniego miesiąca — bdłail restć du mois jis prčeđdeni ME - = || 51 21 Jp — — 9 
Razem — Total . ..| 679 90 | 480 | 660 | 2209 | 2353 | 1 | 3788 858 
2) Sprzedaz — Vente 
\ do Krakowa — pour Cracovie . . 2 ca "M JE 885 | 80 | 331 449 1745 2264 | 1 | 3609 | 858 
| do innycb miejscowości — pour les autres "localités "OC NO a 74 || 10 | 112 211 407 89 — 149 Zen 
Razem — Total . . .| 959 | al 443 | 660 | 2152 | 2353 1 | 3758 | sss 
| 3) Ubój — Abatage 
|| mechaniczny — mecanique . . . . . . . rn. 736 | 70 | 428 | 336 1570 1676 — 6730 | 55 
coe. =" UNES MENT OUR OG NEN 178 || 26 35 130 369 735 1 — — | 
Revan MUT "a T ds 466 | 1939 | 2411 1 | es] ss; 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


s Uhój — Abatage Eu 
= go pa e Se KM 7 ez da a I Dowieziono — /ntroduction kg. 
z buhaji — de taureaux 128.076 32.677 160.753 mięsa wołowego — boeuf 21.090 
E wołów ` — de boeufs . IT 214.255) 495378 19.608 p my cielecego — veau . 42.380 
8 krów — de vaches 65.399 6.676 | 72075 | ` u > baraniego — mouton . 105 
z jałówek = di veaux c d'un. an i EG. 49.426 20.196 | 501620 e, „ wieprzowego — porc. . 5 31.405 
z cielat — de veaux 48.035 17.955 65.990 má 

TU LR TS 625.209 | | 625.209) Razem — Total 94.980 
| z owiec — de brebis | S K — EIER 16 7 : 
$72 fca 3 - wedlin — viande fumée . 6.646 
z koz = de chevres d Ac Ll. u = TIAE słoniny — lard 1.689 
z koni — de chevaux . : Ta 7.950 EE, dee podrobiu — tessure . = - 
Razem — Total 938.330 82.893 1,021.223 tłuszczu (smalcu) graisses E 162 


1) Z ezego na wywoz. — Dont pour export 215.716 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


zv Cena najczestsza z tygodnia — Prix EG sę Cena anjezestsza z tygodnia Prix D 
. a i le plus frequent au cours de la KASZ g 3 le ptus fréquent au cours de la i123 
Przedmioty konsumcji dër: _ semaine HN Przedmioty konsumcji EE Be Se E? 
Articles de consommation PE ER Articles de consommation re 1 2 3 4 5 EF 
Be KEE Bg 2 ie vase ih url 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. ==" Prix de détail. Karpie P Carpes 4 1 kg. 230 2:30 2:30 230 230 2-30! 
mE : 7 -50 050 049 O S Sandacze — Sandres 3:50 400 400 400| 3:88 
Mąka pszenna 0—65% Farine de froment |1 kg.| 0:50 0:50. 0:49. 048 0:48 | 0:49 S » 

c E EU M ». | 584 058] 0:58] 0581 0:58] 0:58 | | ze opaki — Srochets » | 450 300 350 350 350| 360 
Mąka żytnia 70%o typ. krak.-Farine de seigle tons erac] | ,, 0:41 041 0:41 040 040] 041 Sledzie pocztowe — Harengs en E ined 1 wr 0:35 035 0:335 035 0:35| 035 
Mąka żytnia 70% typ. pozn.-Farine de seigle type posn.| — ,, 041 041 041 040 040| 0:41|| Kiełbasa wieprzowa Ed — Saucisson A 
Chleb żytni 509/o — Pain de seigle . = — — — — — de porc . 1 kg. | 320 3:20 3:20: 3:20 320| 3:20 

* » 70% typowy , normale. » 8087 037 036 035 035] 036 Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses „ | 3:20) 37204 3:20] 3204 3:20] 3:20 
Chleb pszenno-razowy 95% — Pain de froment = 0:44 0944 044 044 044] 0:44||Kiszki — Boudins. e 0:80 0:80 0:80 0:80 0:80] 0:80 
Chleb pszenny 65% — Pain bis. : A 0:48 0:48 048 048 048| 0:48| | Sadło — Saindoux " 1:70] 1:701 1:70} 1:702 1:70] 1:70 
Bułka — Pain blanc . e li męce] 005 005 005 005 005| 005 lac x VEA UN "m. " x E WEN A e A 
K = d'orge . | 1 kg. | 040] 040] 040] 040| 0:40 | 0-40|[ Slonina solona — Lard salć . a ES SCH bod YS 

= erg Ri C Wr EE „= oss 055 055 055 055| 055|| Szmalec wieprzowy — Graisse de pore | „ |210 210; 210 210 210] 210 

E- ; : à d Szynka wędzona surowa — Jambon fumé | „ | 280 2:80, 280 2:80 280] 2:80 

„ jaglana Gruau de millet . 35 0:50 050 050 051 052] 0:51 £ 

»  gryezana — Gruau de sarrasin SS 0723 072% 0721 0:722 0172 | 0:72 asm per MTS 2 560 20 A i n SC 
Pecak — Gruau d'orge . = 040 0:40 0:40. 0:40 040 | 040 Se 3 j " = 4 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein „ |080 080, 080 080 080| 0-80 | | Cukier biały kryształ — Sucre blanc Ee PAR AE 
Fasola biała — Haricots blancs . k. 050 0:50 050 D 050} 0:50 ecu i Thé E | najniższa " Loo 100 100 100 1:00] 1:00 
Groch palny zwyczajny — Pois . E 0:334, 034 034 034 034| 0:34 = P xy 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois | „ | 046, 046, 0:46| 0:46 046] 046 " mc de U » {1800 1800 18001800 18:00/18:00 
Buraki éwiklowe — Betteraves comes- Sé " TOS kr ua 32-00 32:00 32:00 3200 32-0032-00] 

MAOG | 6 „ [012 012 012, 010 010] 011 u JD i : " i 
Cebula = Oignons . . » 1016 018 018 017 018| 017 " nc WE. C. : ' e M 
Kapusta biala — Choux. Do. . pstepieed 018 017 016, 013 010| 015 || LL oralny xu de AL hi Sc DOS GD 
Kapusta kwaszona — Choucroute . Mk: = -- — ; — 038| 0:38 C. ES ] y i ; 
Marchew świeża — Carottes . » [012 012 012 011,012| 012 gle torrefie. PRE sk TZON SST Sec I E 
Ogórki świeże — Concombres frais 5 035 022 011, 010 009| 0:17 4 Dh E p ? P s 

e kwaszone — Concombres aigres |azt.-pičce| 010 0:10 010. 006 005] 0:08 » prix JE 1300 13 00 13:00 13:00 13:00/13:00 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 200 140 1-30 | 110 1-00) 1:36 » me > We ee 7:60) 760. 760. 760. T60| 7-60: 
dee n 7, ws a | EAN Tx 40. 045 040| 042 x peu LS GA $40: 540. 540 540 540] 540 

E m pex SS , > vert, qualite moyenne. AN 6 - S 7 1 i 5 : 
E enen DE 003 070) EI |Kawa zbożowa — cena najniższa | 
o : a 3 igle — prix minim. 1:50) 1:50 1:50 1:50 1:50| 150: 
ferieure . : "| — | — 1 0451 0481038] 0:44 | | 95 de seg EE D | 
e m" | gS : : © = jwyższa 
ace dër GE, ; Em was prix maxim. » |160 160 160 160 160] rat 

TĘ | SS 3 — ZAS 3 ~ pri le plus fréquent 160 160. 160. 1:60 160| 1-60 
BE R — Prunes s qualité || 0:90] ooo] Ocet spirytusowy — Vinaigre (Dn 110 110 110 110 110| 1:10 
Mleko zbierane — Bt Zeg 1 itr | 012 012 M. T2012 | Basses ee abr aee ke, d DE 
Mleko niezbierane — cena najniższa Poe I NEE RA Ordine. „ |680 680 680 680 680| 680, 
Lait non écrémé — prix minim.. » |018 018 018! 018 018| 018 ń E , j 

Pa ven | Spirytus 95% — Alcool 95%, . » |[910, 910, 910, 910, 910| 910 
" Ze i 020 020. 020. 0-20 0-20] 0:20 || Wine stołowe białe — Vin blanc de table | . |500 500 500 500 500| 5:00 
A i S x E » czerwone — Vin rouge de 
TR, ee table. 540 540 540 5:40. 5:40| 5:40, 
prix le plus frówied: - 020 020 | 020! 020.020] 0:20 i EA UM 2 s : : e 
Mleko LE "Lai cadit. " [018 018 018. 018.018] 018 Wódka zwyczajna , Eau-de-vie ordinaire | ,, 420 420 420 420 4:20] 4:20 
Śmietanka słodka — Creme douce 0:60 0:60, 060. 0:60 060) 0:60 Mydło do prania 60--65%/0-- Savon pour 
Smietana kwaśna — Creme aigre à 1:20 1-20 | 120, 1:20, 1:20] 1:20 S e po S e, 1 kg. d Dia GE 125 e He 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 300) 3:00. 3:00| 3:2013:20[ 3:05||*9€& do prama o. " 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. ^ 2260) 2:60 | 2:60] 2:801 2:75 | 267 | a 
Ser krowi zwyczajny — Fromage " 080, 080 0:80 080 0:80] 080|| B) Ceny w handlu Up ddd gh — Prix dans le commerce en SE: 
Jaja $wieže — Oeufs „ . | Tex 006. 006 0:07 007 07} 007 | |= = : = 
Drzewo opalowe miekkie — Bois Dilema | szenica — Froment . . 100kg.29: 50 27:38 27 63: 27 50 27 38127: 88 

Umm T. 10kg. | 060. 060. 060| 060 060] 060 | Żyto — Seigle ` » |2740 25:38 25:13 2200 22630451 
Drzewo opalowe AC IA pois dard: Jęczmień — Orge . » '|2475 23:50 24:00 22-00 21:50]23'15 

chauffage . . j E 060 060 0:60 060: 060| 0:60 Owies — Avoine „ ]|29:00 27:50 27:88 25:50 23:75[26'73 

Węgle drzewne — ' Charbon de bois. .'|1 kg. | 0:40 040 040, 0:40 | 040 | 040 | | Gryka Sarrasin . D x BÀ x — ka = 
Węgiel kamienny — Houille . lOkg.| 032 032 0:32, 032 032] 0:32| |Proso — Millet. .- " 

Nafta — Pétrole . . 1 kg.| 042 0:42 042 042 0:42| 0:42[ | Ryz — Riz Moulmein w [71:50 7150 71:50 71-50 71:50[71:50 
Gaz do oświetlenia !) — Gaz d'éclairage 1 mê | 0:42 042, 042 042 (42|»042]| Rzepak — Colza . D — 43:50 42:50 1400 50:50]45:13 
Er OM egen p ur Groch — Pois Victoria . . „| „ [30/00 [30:00 30:00 30:00 30:00[30:00 

Courant eletrique pour l'éclairage kwh. | 060: 0:60 0:60| 060 060|060|| Kukurudza krajowa — Mais du ję . " =a 
Spirytus denaturowany — Alcool a bróler | 1 litt | 095 095 095 | 095 0:95 | 095 | | Fasola białe, długa ` Haricots Ra 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande longs „  |340013400 3400 34:00 34 00/34-00 

de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 1:20 120 120, 1:20 1:20 | 1:20 inedia m SEN blancs 3 „ [83:00 3300 3300 33:00 3300/3300 

Mi Ę . Średni gatunek asola krasa, długa — Haricots de cou- 

Uo RM. mo ei „ |160 160 1:60! 160 160] 1:60||__ leur, longs + + „ -f o» 2500 2500 2500 2500 25:0025:00, 

Mięso cielęce, średni gatunek — Viande Fasola biała klockowa - Haricots blancs | „ |34:00 3400 3400 3400 3400/3400 

de veau, qualitć moyenne m |140 140 140, 1:40 r40| 1:40 E esum ie u ROSE *3 $ si PZ me | = 

Mi b d t P= Vi ndi | aka pszenna 0153 arine de 

des ER c c zer um - EN E| Romas $ , 500.4475 43:00 4750 42004345 

Sarnin eb Chorea . |. 92 a Gs z bf Pe — | — [|Maka pszen. 0—20% Farine de froment | 

Zajace E. Ližne aztuka :4 Sr = E. E m 0 — 20% g A == =! 

à iece Mąka żyt. 70*/o kra 2 Farihe dei D e crac. B 00. 33775|3 50 

Gęsi — Oies S M 400 | 4:50 500 500 500| 470 MN Nes. . — Farina de ei gei is ns 50 * 25 E so y. E * 

Indyki — Dindons a — — 700 -— — | 7:00 ; ; WAR i 

Kaczki — Canards » 300 2:50 3:00 300 300 2:90 edy TA Sai = 31:00 3325 33:00 32-5013244 

Kury — Poules » |350 350 375 400 400| 3:75 S | 

Kurczęta — Poulets. peel 90 350. 200 3:50 3:50, 3:30 | 

1) Z 5% podatkiem — avec 5% d'impót. ?) Z 10% podatkiem — avec 10% d'impót >) cena spada przy wzroście -e— — le prix se baisse avec l'accro- 


issement de la consommation. 


Ciąg dalszy — Suite. 


H È Cena Ve z EL dug dp oba se i Pax dis z A ele Ge he 
= ex og l requent au cours la Ef á ES hu e plus frequent au cours de la DE? 
Przedmioty konsumcji SE "AC" i GE Przedmioty konsumcji HE ka a =) 
x sit eel PC 
ER SME ) : AupeWMNET** CEL 
Articles de consommation SÉ S Dau €: i8? Articles de consommation CP | i e EP 
Be z dot ye h WE Be za ko y Xe dn Qa 
| Kasza jeczmienna 60%0 — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 115 113. 1:14 113 1-25] 116 
ge 60% || — 3375 3425 34:50,34:50| 3425| | Cielę żywej wagi — cena najniższa | 
Ziemniaki stolowe !) — Ee, A lerre 15:00, 1000 8:75 7:25, 675 Veaux sur pied — prix minim. . : 055 055 053. 055 0:60| 0:56 


Siano — Foin 475 500. 5:00 500 5:50 - — cena najwyższa l 

Słoma dluga — ` Paille longue 3:75] 375 3'50| 3:50| 388 - prix maxim. . E 0:88 0:89 0:91 096 103| 0:93 
» mierzwa — Paille menue —| 2:63 2:75 275, 3:25 . — cena najczestsza 

Wół żywej wagi — cena najniższa | prix le plus frequent 4 074 070 075 080 083| 076 

Boeufs sur pied — prix minim. 0:58 054 0:54 057 063 Baran 2 wagi —- cena najniższa 


Moutons sur pied — prix minim . . : — 
: — cena najwyžsza 
prix maxim.. .| Se apy pL 
cena najezęstsza 
prix le plus frequent|  . A= 


065| 0:70 0:76 0:74 0:69 


» — cena najwyzsza 
o — prix maxim. 
à — cena najczęstsza 
prix le plus fréquent. 
do dblewbizywi wag.— cena najnižsza 


geil 0:61 0:60 0:65 0:65 


Porcs sur pied — prix minim. 0:78| 0:83: 081 085. 0:85 seno: opalowe, twarde — Bois dur de i 

o cena najwyzsza chauffage . . . . +. . .|l00kg.| 380 380 380 380 380| 380; 
| m prix maxim. TI^ 1:24 123 136 1:40 Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc | 

= — cena najczęstsza de chauffage ua m 2 ZW = 460 460 460 460 4:60| 4:60 


» prix le plus fréquent 


U 


103 107 110 120 1-24 


!) Cena targowa — Prix du marché. 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnien Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées Etat des autorisations à la | fin du mois 


Klasy przemyslu Ogółem w tem opiewających na w tem opiewających na prze- Ogółem w tem opiewających na prze- 


Ogół 
| (Glaca dka re EO przemysł — © l'industrie Ee myślę concernant l'industrie | uprawnień | mysl - -concernant l'industrie 


En TAS mers En Ec 


is wolny EC | koncesjono- A E koncesjano- wolny | rekodzielni- NOME 
général De: czy . manu- | wany - ayant general czy - manu- | wany - ayant lions i b czy - manu- wany-ayant| 
1bre factaričre | concession facturiére | concession 1ore facturiere _ concession 


En general 
d'autorisa- 


Ogółem — Totaux 75 23 21 1 1 — 


> ——Đ—>>— a > ——À 
Produkeja pierwotna — Production des matieres | 

premieres > , A X — 
Przemysł hutniczy — Fonderies . = 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 

— Mines, carrieres, céramiques, verre 
Przerabianie metali — Métaux  . 1 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 

przewozowych — /ndustrie des machines, app1- 

reils, instruments de locomotion  . - 
px: drzewny, koszykarski, tokarski i ENDS 

Industries du bois (paniers, travaux au 

tour el au ciseau) . 1 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i eeluloidu 

— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . - — 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 

— Transformation des peaux, soies, crins, 

plumes eic. . S E 2 — 
Przemysł tkacki — Minare tezie - == 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = 
Wyrob odziezy i towarów modnych — Confection 

des vêtements et des articles de mode 2 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier - 2 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 1 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, auberges 

et debits de boissons : ; 


1 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimiąne i — 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 9 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 1 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le =. 

fage et pour l'éclairage . — 
Przemysł wędrowny i zbieranie plodów natury - = 

dustries ambulantes et de récoltes . " — 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 49 
W edrowny handel towarami — Commerce ambulant -— 
Zaklady pieniezne, kredytowe i ubezpieczeri — Eta- 

blissements financiers de credit et d'assurances = 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires e k : 1 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports i à 1 
Inne przemysly — Autres industries i K 2 


I 

U 
= 

I 

l 

| 

| 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' à l'achèvement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy.) — Placement. !) 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w arie z koncem mieś. — a la fin du mors 
U Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au 3 | w tem skutkiem obj. pracy ak w tem uprawn. do zasiłku 


cement du mois cours du mois razem — total razem — total ` 


Classes des professions m. E T a E 3 LIN 
razem | mežez, | kobiet | razem  mezcez. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet | razem  mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 


total | hommes | femmes | fota] | hommes| femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | temmes | total | hommes | femmes ` fotal hommes femmes 


dont par le placement | dont ayant droit à secours 


air H = "FAW SE 7 — SE 7 MEER PTT TU W 


Górnictwo — Mines. . . . . . = cw 
Hutnictwo — Usines-Fonderies . . —; — — — 
Przemysł metalowy — Métallurgie . — — — —| = — —| — — —| — = =, = = = = — 

" włókienniczy-/ndustrie textile — ZA = — | — — — —| — — 

br budowlany — Entreprise des | | 
bdtimenis . . — | — — — =| — = | =| = = = | = — = == == = = 
| Pizemysl drzewny — /ndustrie du bois — — — LM = — => = — A= = = = = (4 E = 
Przemysł skórzany — /ndustrie des | \ 
TEE EEN EE — —| — — = | = M = — — = 


7 
I i ; | | 
Ogólem — En général . . — = = = | = — = = b = = == = = = = = = = 
| 
| 
| 


IO 


Ciag dalszy. — Suite. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostala z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- | Ubyłow ciągu miesiąca — — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au w tem skutkiem obj. pracy razem EWS) w tem uprawn. do zasiłku 


cement du mois cours du mois razem — total dont par le placement dont ayant droil à secours 


Classes des professions 


razem  mezcz. kobiet | razem mężcz. kobiet | razem | mężcz. | kobiet vom | isis kobiet Genee kobiet | razem | mežez. | kobiet 
total Jura total | hommes | femmes | total | hommes jemmes total | hommes | femmes | total | hommes femmes | total ` hommes | femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- | 


dustrie du papier et de la typographie — — > - — ES = | ES eg A = 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de | | | | 

l'alimentation . . = | = = = == E" L= | | 
Przemysł konekeyiny - lune | | | | i 

vétemenís . — — — —| —| - -| =| — — —| - <= = = = 


U 
I i 
| 
| 


Przetwory zwierz. - Industrie animale — — — — 
Przemysł chemicz.- /ndustrie chimique — — e 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers | 
non-qualifiés . . . NE — -— — — — | | | S psa = = = er. 
Służba domowa — DOTLE E T == = = = = — | 
Robotnicy folwarcz.- Ouvriers de ferme — — — — — — — = = = | = 
| 
| 


Robotnicy rolni sezonowi — Quvriers 
agricoles employés pendant la moisson| ` — — — =. | = | = —| — — — —| 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | | 
dans la branche de la communication | — —| — — 
Oficjaliści rolni — Employes et domes- 
tiques agricoles . . FEE C — -- — - — Ed — 


Nauczyciele — Instituteurs 5 = = = = — — — — — — — | — = m — | 
Biuralisci — Employés de bureau . — — — —| — — | | E == 
Techniey — Techniciens . . -— — — — — — - — | | = | 

Inne zajęcia EE Autres emplois 

intellectuels... — : — — — m = = = = 
Pomocnicy handlowi — - Employćs de 

commerce ` — — — — - = =a s = = : = = = 


Praktykancii terminatorzy — Commis 

et apprentis o 3 = = = = = = = — — — — -— — — 
Inni pracownicy mlodociani — Autres 

travailleurs n ayant pas atteint leur 

majorité . . — = = = — = — = — = E = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs — — — — — — — -- — -| — 


1) Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Mangue des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Spoleczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres o Liezba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations pu ET poni be |] 
gólem nych — Nombre des Seen 
E ierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades diriges = ie 
: d ubezpie P M P poy. 9S 
m z aitaan czonych?) Ossl ES Lm » p = 02 za MCGT ^ ES 

Re nm. : | i 2 "e se| z: dp De S 
miesiaca przybyło | ubyło | miesiąca | |, gółem SB. EST S.B.i2RSS| BS | FS SE SE 
Er . : Par Es |B5SEŚSJĘŻE= E a |BSEŚSJEĘSEG| AR kom Poe: SS 
aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Tota! general S 5 ETSE PRSE 3 5 ERZE SSSE| BS faea AER SOS 
ment du mois du mois | assurćs?) = LE S 5 Er E mua mii aq EEE 

z = e Se B MEE iglu 23236 Ige 
69.978 | 7.374 | 7.393 | 69.959 | | 46446 | 21599 | 20419 | 1180 | 24847 24308 | 539 | 1.005 


1) Liczby obejmują tylko miasto Kraków. — Les données ne comprennent que la ville de Cracovie. 


2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours da mois du Sudnjem 
rendu compte-rendu z 
Etat du capital déposé a la fin = = m — Etat des dépóts à la fin du mois 
du mois précédent złotowe — en zloiys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe— en dollars du compte-rendu 
Stron Stron | | 
H à Stron 1 St - 
Z. | $ air. Zł. Dipo: $ Retirants| Zi. Rztirantk| $ | ZŁ. S 
49,997.267:98 64010575 _ |6.947 3,05822043| -- | —  |7525,3060.12744 | 119 6.53212 | ^ 4999536097 | 633,573:63 


XXVII. Ruch pocztowy. — Service postal. 


Przesyłki listowe Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki 

Envois de correspondance Lettres chargees et colis Journaux et périodiques Mandats de poste Chéques 
| AK Ci n | BAZ: | : K RT i 

| listy zlecenia przesyłki za | w prenume- 

zwyczajne : polecone wartościowe pocztowe paczki | pobraniem racie inne liczha | E liczba mA 
ordinaires | recommandes E os e” ! colis E Gu e Ri autres nombre | tant en zlotys | nombre | tant en zlotys | 
= wy slano-exp éd i é s WAD I asc o nia t Arise s o AJ 
3,335.499 121.597 | 2647 | 4.976 59.707 13.039 | 1,468.944 394 55.598 5,177.787 | 61.837 12,978.375 | 
Pun EE i Mehe a u Tte o pud goto v E ee VIS Dal GOGO = GO M © Y TP See 
3,308.179 136.380 | 2.914 30745 #341008 3.469 | 178641 ' 522 79.730 | 4,553.044 | 23.126 1,761.705 | 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Telegraphes. 


| Depesze prywatne r nadane va Pow prives-expedies Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes privés-recus. 


Dochód z opłat w ziotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


. do przetelegrafowania 
Liczba — Nomóre à transmettre par telegraphe 


O a aa Oi ET || E MOT OTEO EE + == T 
6.805 17.187:17 119.318 : 7.118 l 112.200 | 


Ogółem — En general do doręczenia — d remettre 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement telephonigue. 


(SIEĆ MIASTOWA. RÉSEAU URBAIN| SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


Liezba telegramów telefonem 


Przeciętna mie- | . | Nombre des telđgrammes tdliphonćs Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 
sięczna liczba | Dochód z abonamentu | do rozmowy | j 
abonentów w złotych | przez abonentów | dla abonentów (awiza) | ) h MD 
nadanych | nadesłanych ogółem WNE NADAJA 
Nombre appro- Recettes des abonnements | E | i Nombre des avis | = | demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel | en zlotys expedies par les | transmis pour | d'appel tele- en general du poste autre poste 
des abonnes abonnés les abonnés phonique | 
U 
11.723 210.736 3027 | 1.672 395 137.984 | 62.050 75.934 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


li g D Liczba wozów w ruchu iczba — = iezha rzeczywistych w. i ró 
E | E ER: None = suus pus "iip dem > AE e 
5 z 3 g | „e da motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
a Wi | H e & a moteur remorques faits par les voitures?) |  . parcourus par les voitures 
. . . E | N u e E | | 
Linje— Lignes T san mt e d E ME KORE 
a BR CJE Bg EE $5 GRE EE 3 H razem  |motorowe pne 
E SE Gr S 3 E E E E A Gi i E | 2 È total à moteur remorques 
A cem | GERBER EECHER SE E s 
Razem — Total 22.102 | 1,196.376%) | 1.319 5 | 341 -- 31.210 | 4.836] 314.055 | 252.049 62.006 
Mest Podgórski-—D b | "WREN 22 zu IEEE ESEE 
ost Podgórski— Dworzec osobowy = zi. E: = 
(e EE de GOLI 2.868 | 148.750 272 | 6.870 39.738 39.738 
Hohzaw- Cmentarz Sende 5 l "a mue 8 i y KAI CZE A 
EEUU UCM. dE 5.590 262.370 372 E — — 6.636 — 78.692 78.692 — 
a EE Es za ZA i| m MM | lI Am. see de ds ZEA. 
5 Bonarka Dworzec towarowy 1 6.200 339.840 365 — 341 — 5.851 | 4.836| 136.741 74.735 ` 62.006 
Bonarka— Gare de marchandises | | 
= = Ee | cob ld] c m | s Ba omine. WE 
Ul. J. Pilsudskiego—Park Dr. Jordana | 5 | a 
Rue J. Piłsudski—Parc du nom du Dr Jordün 3: | 10.850 62 | 3 | G z 4434 T 9.495 9.495 
Salwator—ulica Mogilska | | ^" A | d : 
5 Celie de SAR E rue Mogilska 4.147 | 114.410 155 | — — — 3.725 — 32.228 32.228 | a, 
Rynek Glowny— Salwator R | | E^ 
| 6 Bon n d nee Salvator 2.270 52.720 93 | — — 3.694 — 17.161 17.161 | 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Kolei Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tym: 267.436 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 267.436 de personnes profitant d'un abonement. 


XXXI. Zakład Czyszczenia Miasta. — Etablissement pour le nettoyage de la ville. 


Wywóz popiolu = En- Ge SEES 
l l > 5 oacznyc => Ret*| 
Ulice i place — Chaussées et places levement des ordures | wyage de fosses 


menageres d'aisances 


Controleurs 


Czyszezenie i mycie Wywóz błota, zmiotek i śniegu Kropienie 

Nettoyage el lavage Enlévement de boue, des ordures et de neige Arrosage Razem : 
z > Liczba 

robotniko- É 

Li ć Li Lb Zui Gë robotniko- 

Liczba iezba Zużyto iczba iczba užyto ni 


Eege eng wody i cd blota zmiotek | śniegu razem PE wody | Nombre Nom 
dni p Usage n de boue |de ordures| de neige total n Usage total de potuere 
Nombre | Nombre | de l'eau | Nombre Nombre | de l'eau —— 
de jours de jours de jours à ouvriers 


de jours i 
i T ; ; ouvriers 
ouvriers | PUT'IErS ouvriers ouvriers M 


Ogólna 
liczba 
robotniko- 
dni 


Nombre 
total de 
jours- 
ouvriers 


Kontrolerzy 


danges 


Wywieziono fekalii 
| Enlévement de vi- 


Liezba robotniko-dni 
Nombre de jours-ouvriers 


B 


443 7.912 


ma 
e 
Go 


155 i 328.880 


u ode — ij Przewieziono — Transportes | 
ombre de vols 0 regu- : I 
L Sek L i e ATE EG larności Przeleciano km Bag bagažu kapie poczty gazet po d Eo | 
g nyeh do v) h na" | de régu- |kilometres parcourus|P^5??*'9W| bagages | dises poste | journaux Sc CHAR e" 
wykonania d - larité passagers RAT m amm "= 
emen effectues kg 
EE 31 31 7.5392 208 | 2.056 9098 | 315:4 | 5710 50.585:6 


Varsovie — Cracovie 


Krakow — Warszawa 31 31 7.539:2 196 1.787 299:4 120:5 = 47.667:2 


Cracovie -- Varsovie 


Zarząd Miejski w stol. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie. 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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